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Abstract: The article presents the main features of the translation of official business texts from
English into Russian and in the opposite combination in the context of the cultures of the receiving
and source languages. The main difficulties that a translator encounters when translating documents
are associated with terminology, lexical transformations, overcoming differences in translation in the
legal systems of the languages of the original and the language of the host culture.
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Anpatna: Makanaga pecMu ickepsiik MaTiHAEPAI aFblNLWbIH TiIHEH OPbIC TiJliHE XaHe KabblnaayLbl
XoHe bacTtankpl Tingep MaAeHMETI KOHTEeKCTIHAE KapaMa-KapcCbl KOMOWHauMs4a aymapyadblH, Herisri
epekuwenikrepi 6epinreH.AyaapMaLlblHbIH KY>KaTTapabl ayaapy Ke3iHae Ke3aeceTiH Heri3ri KMbIHAbIKTapb!
TEPMUHONOTUSIMEH, NEKCUKaNbIK TYpAeH4ipylepMeH, TYMHyCcKa Tingepi MeH Kabbingaylwbl MageHueT
TiNiIHIH KYKBIKTbIK XYyMenepiHaeri ayaapMaarbl aiMblpMaLlbUIbIKTapabl XXeHYMEH 6ainaHbICThbl.

TyWiH ce3pep: 6acTankbl Tin, ayaapMa Tifli, IMHIBUCTUMKASIbIK, XOHE M3AEHM KAybIMAACTbIK, KYKbIKTbIK,
[UCKYypC

AHHOTauma: B cratbe npepctaBneHbl OCHOBHble OCOOEHHOCTM MnepeBoAa OMMLMANbHO-AEN0BbIX
TEKCTOB C aHMIMMCKOTO A3blKa HAa PYCCKMI M HA0BOPOT B KOHTEKCTE KYNbTYp NPUHMMAIOLLETO U UCXOLHOIO
A3bIKOB. OCHOBHbIE TPYAHOCTM, C KOTOPbIMU CTasIKMBAETCS MepeBOAYMK MpU nepeBofe OOKYMEHTOB,
CBSI3aHbl C TEPMUHONOIMEN, NEKCUYECKMMU TPAHCHOPMALMAMU, MPEOAONIEHUEM PA3IMYMI B NPABOBbIX
CMCTEMAX UCXOAHOTO M MPUHUMALOLLETO S3bIKOB.

KntoueBble ciioBa: MCXOAHbIN A3bIK, NEPEBOASLWMMA S3bIK, TMHIBOKYbTYpPHOE CO06LLECTBO
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One of the most popular types of translation
today 1is the translation of documents.
Documents are mainly divided into two main
groups. Documents of individuals and legal
entities. Passports, certificates and certificates,
constituent documents of firms, agreements,
protocols, agreements, contracts. Translation
of documents of legal entities is becoming
increasingly important in the modern conditions
of the global economy.

One of the features of the translation of
documents of individuals is the need to legalize
them, to give them legal force for presentation
outside the country. The group of documents
of legal entities, the translation of which has
its own characteristics and most often causes
difficulties, include agreements, contracts and
insurance documents.

Translation of agreements and contracts
has its own characteristics, which include
special constructions of sentences, specific
vocabulary, the presence of lexical patterns
that the translator must know in order to carry
out high-quality and correct translation. The
translator of legal documents needs to know
the lead time, the client’s preferred translation
of the names of the parties entering into
the contractual relationship, proper names,
the format and purpose of the translation.
When translating contracts and other legal
documents, it is necessary to take into account
the peculiarities of drafting legal texts and
adhere to the established rules for their writing.

It is important to preserve the syntactic
structure of the original text as much as
possible. Translation of contracts begins with
highlighting the main terms of the style and
defining the type of document. The translator
then proceeds to the actual translation. The
final stage is editing the text and checking the
uniformity of the terminology used throughout
the text. Translation of a contract requires not
only knowledge of the lexical and grammatical
features of sentence structures, but also

attention to such details as the translation of
company names, addresses and surnames.

One of the most difficult tasks is the
translation of insurance documents. The
complexity of translation of insurance
documents lies in the lexical features of a
foreign language. The emergence of new
lexical structures and terms requires from
the translator both excellent knowledge of
the language and specific disciplines. Quite
often, specialists in the field of translation of
insurance documents are faced with terms and
phrases that cannot be translated into Russian
due to the lack of equivalents. Therefore, it is
important to navigate the subject of translation
and have access to special encyclopedias and
dictionaries. Inaccurate or incorrect translation
of insurance documents can cause various
conflicts, therefore it is performed only by
highly qualified translators.

The main feature of the language of business
correspondence is an accurate and clear
presentation of the material with an almost
complete absence of emotional elements; they
practically exclude the possibility of arbitrary
interpretation of the essence of the issue.
Therefore, the main requirements that a good
business translation must meet are : accuracy
- all provisions interpreted in the original must
be stated in translation;

» concise - all the provisions of the original
are concisely and succinctly presented in
the translation;

 clarity - the conciseness and conciseness
of the target language should not affect
the completeness of the translation of the
original vocabulary;

* literary - the text of the translation must
meet the generally accepted norms of
the literary language, without using the
syntactic constructions of the original
language.
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The translation of the title of the document,
if it reveals the essence of the question, should
be as close as possible to the original, but if
it is short or has an advertising character,
then the translator adds a brief annotation for
informational purposes. All abbreviations
found in the original text must be deciphered in
accordance with generally accepted and special
abbreviations. Abbreviations that cannot be
deciphered remain in the original language.

Do not change and keep the original spelling:

» words and sentences not in the original

language;

 abbreviated names of brands of products

and devices;

» names of foreign publications.

The translation text usually translates:

* names of parts and departments of

institutions and organizations;

» titles of positions, titles, academic

degrees, titles;

» proper names and titles in accordance
with established practice.

The translation text transcribes:

» foreign surnames, proper names and
titles, taking into account the traditional
spelling of well-known surnames;

+ articles and prepositions in foreign
surnames;

» names of foreign firms, companies, joint
stock companies, corporations, concerns,
monopolies, industrial associations;

» conjunctions and prepositions in the
names of firms;

e brand names of machines, devices,

chemicals, products, materials.
In the text, the translations are replaced by
Russian equivalents:

* special terms;
» geographical names.
conditions.
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Today, the language is studied from the
point of view of its interaction with culture,
and the translation texts are also considered
in the context of the culture of the receiving
language. From this point of view, translation
is considered as a mediator in the process of
comprehending and understanding different
cultures, in making contacts and intercultural
communication.

Professional communication belongs to
special types of social communication: it is
carried out thanks to special knowledge and
has value within a certain professional group.
Intercultural professional communication as a
kind of professional is complicated by acomplex
of factors affecting it and closely related to
it, of which one of the most important is the
presence of a communication intermediary, i.e.
an interpreter.

Intercultural professional communication
occupies a very special place in the modern
world. The rapid development of science and
technology, the intensive exchange of scientific
and technical information, the integration
of scientists from different countries in the
development of promising scientific areas -
all this contributes to the understanding of
the importance of effective communication
between professionals. The issues of improving
interlanguage professional communication are
dealt with not only by professionals themselves,
but also by people who are called upon to
directly ensure the successful implementation
of interlanguage communication - translators
and theorists of translation activity.

The area of jurisprudence did not
remain aloof from this process. The broad
development of economic partnership, cultural
cooperation requires legal regulation, qualified
assistance from lawyers and their participation
in negotiations, business meetings, and
preparation of documentation. In the field of
jurisprudence, an accurate, correctly executed
translation is especially important, since the
fate of individual states can depend on it at



certain historical periods, not to mention the
fate of individuals.

Consideration of the factors of translation
of any text in the conditions of intercultural
communication is based on the main features
of linguistic culture, the type and mechanism
of social coding of the native and foreign
languages. This approach allows us to identify
a new approach to solving practical translation
problems, for example, a legal text.

The peculiarities of the translation of legal
documents are now increasingly attracting the
attention of researchers. Today’s particular
relevance of the issues of comparative analysis
of languages in the legal field, as well as the
methodology and technology of translation
of legal texts, is due to significant changes
that have occurred in the field of political
and economic international relations in recent
decades.

The language of law implies a narrow
specialized nature of the vocabulary that
covers a wide range of legal branches and
institutions. When translating legal documents,
it is necessary to take into account the existing
difference in the laws of countries, the
peculiarities of legal discourse.

The translator is faced with the problem
of adequately conveying the content of legal
documents when translating from one language
to another. As a result, there is a need for
translation transformations, in particular, lexical
ones, since the language of law has a special
vocabulary and has a certain terminological
content.

In this area, it is important not only to possess
social knowledge of legal norms, possession
of legal terminology (including judicial
procedural systems), but also the personal
qualities of a translator, since the translation of
any text involves the interaction of sovereign
national languages, and, accordingly, cultural
concepts. To carry out an adequate translation,
it is necessary to know the specifics of images
and related programs of activity of those types

of cultures between which communication is
carried out.

It has been empirically proven that
certain fragments of reality, connections and
relationships are reflected in language as a
social phenomenon. For example, judicial
speech, which is a distinguishing factor
between national cultures. So, in the United
States, judicial and legal topics are the main
component of mass culture.

The American citizen subconsciously
believes in the «fairness and stability» of his
law enforcement system. For us, in order to
achieve the most approximate and adequate
perception of someone else’s linguocultural
community, it is necessary to become a
participant in the communicative process,
through translation texts of the corresponding
legal orientation. It is translation that is one of
the forms of interaction between cultures; it
gives a well-known idea of a foreign culture.
According to the Czech linguists V. Matezius
and V. Prochazka, translation is not only a
replacement for language, but also a functional
replacement of cultural elements. Such a
replacement cannot be complete, since the well-
known requirement “the translation should be
read like the original” is hardly feasible, since
it implies a complete adaptation of the text to
the norms of another culture [4, 183].

The very concept ofthe interaction of cultures
implies the presence of general and particular
clements, coincidences and inconsistencies,
which makes it possible to distinguish one
linguocultural community from another. Any
translator, working with a legal text, must
take into account the requirements of the usus
- the language habits of the native speakers
of the target language, without violating
the usual perception of the legal document.
Discrepancies of a linguo-ethnic nature
between native speakers of a foreign language
and the target language can be of both cultural-
historical and actual-event nature. The most
complete communication between multilingual
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communicants is carried out by creating a text
in the target language that is communicatively
equivalent to the foreign language original,
that is, by translating it. The concept of
«communicative equivalence» of texts is
important for understanding the mechanism of
translation of foreign language material. For
a communicant, two texts act as equal forms
of existence of the same message, they are
equivalent in their functional and structural-
semantic identification. When translating a
legal text, achieving such adequacy is only
possible when the translator himself is legally
competent, both in a foreign and in his native
culture. Knowledge of the basics of legislation
and especially the relevant legal terminology
is a prerequisite for a translator working in the
field of jurisprudence.

Let us take as an example the legal discourse
[1, 59], which represents all the diversity of the
state’s judicial-procedural system. Different
countries have different legal systems. The
language of each nation is characterized by its
own legal terms. Thus, English is used in the
legal systems of the USA and Great Britain,
and German is used in Germany, Switzerland,
and Austria. Linguistic equivalence of legal
concepts is often not achievable. Today, the
“CHARTER ON HUMAN RIGHTS” has been
unified for the Europeans, and for the member
states of the European Community - the
documents, regulations and decisions of this
international organization. As a result, there
are a number of approximate equivalents in
languages. For example:

ARTICLE 3 Everyone has the right to life,
liberty and security of person.

Kaorcowiii uenosex umeem npago Ha Hcusib,
€80000Y U TUYHYIO HENPUKOCHOBEHHOCHb.

ARTICLE 17 Everyone has the right to own
property alone as well as in association with
other. No one shall be arbitrarily deprived of
his property.

Kaoicowiii umeem npaso xak Ha eOuHonuuHoe
gnadenue coo6CMEEHHOCMbIO, MAK U 8 KOMNA-
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Huu ¢ opyeumu. Huxmo ne moscem 6vims ouc-
KpeyuoHHoe TuueH e20 cOOCMEeHHOCMU.

ARTICLE 2 Everyone has the right to rest
and leisure, including reasonable limitation of
working hours and periodic holidays with pay.

Kaoicovui umeem npaso na omowix u docye,
6KNIOYAs  pA3YMHOE O2paHudeHue paboyeo
8peMeHU U ONIa4UEaeMblil NepUOOUYeCcKUl om-
nycK.

The legal language can be said to be the
«state language». This rule is very important
and must not be violated. The biggest problem
in this case is the impossibility in some cases to
find an accurate, adequate translation from one
language to another. This complicates the work
of the translator, creates certain obstacles in
the use of a foreign-language legal document.
Different types of para-translation activities
to a different degree maintain closeness to
translation and, accordingly, reproduce the
original with greater or lesser completeness.
Since it is not always possible to achieve a
perfect translation, the translator has to make
all sorts of compromises.

“The degree of real approximation of
bilingual communication with translation
to monolingual communication naturally
depends on the skill of the translator, but also
on a number of objective circumstances. These
include, in the last place, the properties of the
translated text and the method of performing
the translation ’[2, 17]. For example, a legal
document is a special translation, where the
language must ensure the realization of public
purpose and compliance with the legal uses.

When translating a legal text, the translator
deliberately deviates from the structural and
semantic correspondence between the two sides
of communication in favor of their equivalence
in terms of impact. Thus, the legal text is one of
the most important life forms of the expression
of law. A legal document, another written
medium of translated legal information, has
textual features, a kind of linguistic expression.
Despite the existing contradictions in the views



of linguists and lawyers, most are unanimous
in the fact that any text has a lexical, logical
and grammatical basis, organized in a certain
way in order to convey information. There is no
doubt that legal texts translated from the source
language into the target language, regardless
of their functional purpose and pragmatic role,
have the same foundations.

It is appropriate to recall that law is a set of
rules for the behavior of individuals and groups
in society, prescribing to each a certain form of
action and forming the principles of resolving
controversial issues. Therefore, the language
of the translation of a legal document must
generally be accurate, clear and reliable. The
text of most documents should have a neutral
official style that does not cause additional
associations and does not distract from the
essence of the document. A neutral presentation
of legal norms increases the effectiveness of
legal regulation.

The quality of legal translation in a certain
way affectstheeffectiveness oflaw enforcement,
the degree of regulation of specific relations.
According to L.K. Latyshev, corrections are
often required for the norm and usus and the
pre-informational stock of native speakers of
the target language. Then the translator resorts
to transformations. In most cases, translation
problems associated with transformation
arise due to the linguocultural differences
between the two peoples. In different ethnic
communities, there are completely different,
sometimes non-coinciding approaches to
phenomena and objects. for example:

What will be held to be ‘just and reasonable’
must depend upon the particular facts of each
case.

Ymo cyo npuznaem cnpageorugvim u paz-
VMHBIM, OONHCHO 3A8UCEMb OM KOHKPEMHbIX
@axmos kaxcooeo oena.

The liability of the carrier is to three
exceptions at common law. Thefirst is the ‘act of
God’, by which is understood some unforeseen

accident of natural cause which could not have
been prevented by any reasonable foresight.

B coomeemcmeuu ¢ obwum npasom, nepe-
B034UK 0CB0DONCOAEMCA OM OMEEMCMEEHHO-
cmu 6 mpex cayuasx. Bo-nepevix, 6 ycnosusx
dopc-manxncopa, (cmuxutinozo 6edcmsust), noo
KAKOBbIM NOHUMAIOMCS HenpeosuoeHuvie 00-
CMOosAMenbLCmea ecmecmeenHo20 xapaxkmepd,
Komopbie He Mo2iu Oblmb NPedomepaujensl ¢
NOMOWbIO  PA3YMHOU  NPe0yCMOMPUMENbHO-
cmu.

In these examples of adaptive translation
of fragments of legal text, information is
transmitted by means of another language. This
process, as it were, combines the elements of
translation and transformation of information
from a foreign language into the target
language. When translating legal documents,
special attention should be paid to lexical non-
equivalence, since in all languages there are
words and stable phrases of a foreign language
that do not have more or less complete
correspondences in the form of lexical units.
It is very useful for the translator to have an
understanding of this kind of phenomena.

For example, take a phenomenon such
as primaries - the primaries that determine
presidential candidates from two political
parties in the United States:

Before voting every citizen must register in
accordance with the laws of his state. This gives
him the right of participating in primaries.

Ilepeo conocosanuem Kaxicowlil paricoaHuH
00JIdHCeH  3apecucmpupo8amvpcs. 6 COOMeen-
CMBUU € 3aKOHAMU c80e20 wimama. Imo oaem
emMy npaso NpuHAmMb yyacmue 8 npeoeapu-
menbHbIX 8b1O0PAX.

Venire — xareropusi Juil, ClIoCOOHBIX UCTIOJ-
HATH QYHKIMH TPUCSHKHBIX:

The juries are selected from a larger panel
of citizens, commonly known as the venire.

CyoebHvle npucsaycHble BblOUPAIOMCS U3
bonee wWuUpoKo2o Kpyea epaxcoaH, 0ObIYHO U3-
6eCMHO20 KAK Kamezopus Jul, CHOCOOHbIX
UCRONIHAMb QYHKYUU NPUCANCHBIX.
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Vior dire — nonpoc NpUCSHKHBIX JIJISI BBISB-
JICHUSI UX BO3MOXKHOU MPEAyOek ICHHOCTH:

The prospective jurors are generally subject
to further interrogation about their possible
biases. This examination is known as vior dire.

IIpeononazaemvie  npucsdicHvle  0ObIYHO
noogepearomcsi  OaibHeuulemy O0onpocy Ha
npeomem ux 803MONCHOU NPedydeHcOeHHOCHIU.
Oma npoyedypa nocum nazsanue vior dire.

Solicitor — moBepeHHBIN, COMUCUTOP (BEIET
Jiesia KIIMCHTOB, TIOATOTABIUBACT JIeia JUIs aji-
BOKaTOB):

A solicitor, acting under a general retainer,
has an implied authority to accept service of
process for his client...

Conucumop, oeticmgyowuti Ha OCHOBAHUU
obujeco 002080pa ¢ adBOKAMoM, umeem noo-
pasymesaemoe noiHoMouue bpams Ha cebst 00-
cayHcusane Kiuenma 8 xooe cy0edHo2o pas-
bupamenscmaa...

Bill — 6unib, 3aKOHOMIPOEKT.

...in certain circumstances a Bill may
become law without the concurrence of all the
component parts of Parliament

Ilpu  onpedenennvix  06CMOAMENLCMBAX
Bunnw mooxcem cmams 3akonom 6e3 cocnacus
8cex Komuccuil napiameHma.

From these examples, it can be seen that the
methods of translating legal documents can vary
and be combined, depending on the presence of
legal terminology in the text of the translation
language, the structure of the sentence,
the presence of unions and introductory
words, the linguocultural peculiarities of the
foreign language text, etc. It should also be
remembered that there are a lot of documents
that are not intended for lawyers, but for people
who may not understand legal terminology and
vocabulary.

The study of the lexical composition of
legislative texts is limited to the problems
of terminology, since legal terminology is
considered the main, most informative layer of
the vocabulary of the language of legislation,
contributing to the precise and clear formulation
of legal prescriptions.

Thus, when translating legal texts, one
should be based on the linguistic factors of this
process on the basis of ethno cultural differences
between the legal systems of Russian-speaking
and English-speaking countries, emphasizing
the need to preserve the semantic and structural
proximity of the translation of a legal text
to its original, which is a key aspect of legal
translation
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